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ВТІЛЕННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ ІНТЕНЦІЇ У ДИСКУРСІ Р. САПАТЕРО

Для колишнього голови опозиції, Генерального секретаря PSOE та голови уряду Іспанії Родрігеса Сапатеро як для політика характерною є значна свобода дій. Емоційність, подеколи нестриманість, його промов вказує на запальну енергійну особистість. Це відбивається у широкому використанні конотативно забарвлених лексичних одиниць та образно-експресивних засобів.

Напр.: Ante esta situaciуn de precariedad, creo que la polнtica de Aznar ha sido el decretazo, que proporciona despidos fбciles y mбs baratos (Zapatero, 12.07.2002).
У своїх промовах Р.Сапатеро торкається найрізноманітніших тем політичного та соціального життя суспільства. Дуже часто він критикує політику уряду Х.Азнара та його дії. Негативні відгуки про деякі явища в іспаномовному суспільстві вносять свою частку у формування єдиного концептуального образу Іспанії, урівноважуючись з великою кількістю позитивних та оптимістичних оцінок.

Напр.: Hablo de los elevados niveles de paro, de inseguridad para el futuro de los pequeсos ahorradores, de los jуvenes. Tambiйn me refiero a las dificultades para adquirir una vivienda  (Zapatero, 22.10.2002).
Найбільшим пріоритетом Соціалістичної партії, який висуває Р.Сапатеро, є концепт новизни. Вважаючи політику уряду застарілою, він висуває її нове бачення, що у мовній формі передається лексичними одиницями на позначення соціальних цінностей сучасного іспанського суспільства.

Напр.: Espaсa necesita un nuevo modelo de Gobierno basado en el diбlogo, la tolerancia y la cooperaciуn (Zapatero,12.05.2003).

Слово nuevo, а тим паче з протиставленням antiguo, viejo несе у собі  великий аргументативний потенціал – має позитивну оцінку, натякає на її відсутність зараз. Тому улюбленими фразами Р.Сапатеро є: una nueva etapa, la nueva Ejecutiva, el nuevo equipo, el nuevo lider, la nueva cara del socialismo.

Напр.: ... que no se ha cerrado una vieja etapa sino abierto una nueva (Zapatero,23.07.2002).

Не пропускає Р.Сапатеро і нагоди зіронізувати, виставляючи дії уряду і його Голови у негативному світлі, критикуючи стан речей у сучасному іспанському суспільстві.

Напр.: Comparado con el tiempo en el que corre 10 kilуmetros, este rйcord (de la energнa solar) va a ser increнble (Zapatero, 23.07.2002).

La polнtica del PP es antigua porque se niega a que se investigue con cйlulas madre con fines terapйuticos que podrнa mejorar la vida de muchos ciudadanos (Zapatero, 17.08.2002).

Р.Сапатеро постійно використовує максими, які можуть слугувати слоганами та лозунгами: Menos planes y mбs resultados (Zapatero, 19.11.2001); menos leyes y mбs polнtica (Zapatero, 19.10.2002). Такі максими Р.Сапатеро адресує як до народу, так і до політичних та соціальних угрупувань, деталізуючи у дискурсі образ свого „Я” як спостерігача чи коментатора, який закликає до дій.
Орієнтація на нове та майбутнє проявляється у лексемах зі значенням оновлення, промісивах. Р.Сапатеро широко використовує умовні речення різних типів, які не є набридлими народу обіцянками, а вказують на наміри чи уже виконані дії. 

Напр.: Si yo hubiera sido presidente, recibirнa a los sindicatos (Zapatero, 23.07.2002).

Si en Espaсa hay un sistema sanitario pъblico universal es porque lo hizo un Gobierno socialista, y lo mismo va para la educaciуn pъblica (Zapatero, 18.09.2002).

Критика негативних явищ у суспільстві супроводжується широким використанням прислівника зі значенням обмеження sуlo, лексичного заперечення absolutamente, виразів із узагальнюючими прикметникоми todo, cada, а також лексемами, що несуть у собі негативне значення: antisocial, autoritario, antiguo.

Напр.: Eso genera inseguridad e incertidumbre para todos (Zapatero, 23.10.2002).

Las cosas van peor cada vez (Zapatero, 09.05.2003).

Tienen que demonstrar no sуlo su talla polнtica, sino tambiйn su talla humana (Zapatero, 09.05.2003).

Es una polнtica absolutamente antisocial (Zapatero, 03.05.2002).

Характерною рисою ідіостилю Р.Сапатеро є експресивність, що найчастіше втілюється у мовну форму за допомогою образно-експресивних засобів. Лідер соціалістів звертається до живих та образних порівнянь, метафор, фразеологізмів, епітетів, які роблять його промови яскравими, живими, близькими пересічним громадянам та „пожвавлюють” дискурс. Р.Сапатеро  притаманний афористичний характер викладу думок. 

Напр.: Yo no tiro la piedra y escondo la mano (Zapatero, 08.092002). 

La inmigraciуn es una materia de Estado (Zapatero, 19.10.2002).

El salario medio espaсol estб a la cola de Europa (Zapatero, 22.10.2002).

A usted le han metido un gol en el dato y eso le exige modestia a la hora de venir aquн y pedir datos a los demбs (Zapatero, 19.10.2002).

Прийом протиставлення та контрасту теж є важливим засобом переконання, який використовує Р.Сапатеро. Протиставлення відбувається за допомогою протиставних сполучників, антонімів та граматичних форм. Також ці прийоми підкреслюють впевненість мовця у своїх діях.

Напр.: No le pido que dialogue con nosotros, le pido que haya mбs diбlogo con la sociedad (Zapatero, 23.07.2002).

La oposiciуn no tiene que demostrar nada, sino que es Presidente, quien tiene la obligaciуn de dar los datos de la reforma fiscal del 98, para que se puedan discutir (Zapatero, 22.07.2002).

Estamos a la cola de Europa en la Sociedad de la Informaciуn y asн no se puede ganar el futuro (Zapatero, 27.10.2002). – Estar a la cola (у значенні „відставати”) та ganar (у значенні „досягти успіху”) перетворюються у дискурсі на  контекстуальні антоніми, протиставляючи реальні і бажані явища.

Серед засобів зв’язності Р.Сапатеро майже ніколи не використовує нумеративних конекторів. Це зумовлено тим, що такі конектори спрямовані на людей з певними здібностями, „вимагають значних інтелектуальних зусиль, високої рівня мовної і лінгвістичної компетенції та уваги”, а переважна більшість промов та інтерв’ю розраховані на загально-масову аудиторію, тобто на слухачів з різним рівнем мовної компетенції. Роль засобів зв’язності у промовах Р.Сапатеро переважно виконують маркери пояснення (es decir, en otras palabras, luego, por otra parte), ілюстрації (por ejemplo, asн), підведення підсумків (resumiendo, en suma), введення додаткової інформації (ademбs, incluso, tambiйn, por otro lado) тощо. 

Напр.: Se ha avanzado poco en las materias determinantes para el futuro de un paнs, como por ejemplo la investigaciуn y la tecnologнa (Zapatero, 03.05.2002).
Y asн, no se puede ganar el futuro imponiendo la democracia del silencio (Zapatero, 21.05.2002).
Як лексичні засоби підвищення категоричності промов у дискурсі лідера соціалістів переважають дієслова ментальної семантики: creo, pienso, estoy seguro de, no dudo. 

Напр.: Creo que ha habido un buen debate, tнpico de Gobierno y oposiciуn, en el que se han calentado bien (Zapatero, 22.10.2002PRIVATE).

Широко вживаються прислівники як маркери категоричності та засоби інтенсифікації: precisamente, sinceramente, seriamente, bаsicamente. Напр.: Le anticipo que algunas de las reformas que ha anunciado Ud. esta maсana las vamos a discutir seriamente (Zapatero, 03.05.2002).
Лідеру соціалістів є властивою абсолютна адресатність. Вона підвищує категоричність та вказує на прямолінійність мовця. Напр.: No tiene usted lнmites, seсor Aznar (Zapatero, 03.05.2002).
Характерною рисою ідіостилю Р.Сапатеро можна вважати вживання коротких, непоширених, еліптичних речень, які не тільки підвищують категоричність висловлювання, а й роблять його більш сприйнятним для адресата. Окрім того, еліптичні конструкції мають глибокий потенціал для висловлення почуттів та емоцій. Напр.: Las cosas se han torcido. Van peor. Las soluciones.




































